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2008 FE—&K “KREHE” HERBLERE, BETERHN
BEME, RIMREHE, AWIDEREHERS XS T %8
BER, FANERMARIET .

XA BN RIBANIEEE AN EREEHE TR, &
BB ABEET . BERFEXAHENIEYIE. SEPET
TEERAEE, RARKBESHER LAHR. E—AHEES
MRBEWL T S5 PESNSBEEZIFOER,

EER, ERERSHEEBERALI—EYEA VAT
X, U7 -, Haachils T —%E, BResk, i
BRE OGS TXEEAAR, XEIFAITHEE. (ERMERAEFSM
WIRERHERANRE, SEBEAANBENERE, 2085
EEEIRX, THEAREMT, EERBSANRE. ENX
FPEDLRT, BULEERRABE, U BHNFT.

—. BREANTEERIANIRREE

1. BRI FE

BIENAREELRANSHA, ERHEAERNENtE
WikE (k) A, BE. XRIMRERMMEE, SUEZEEHE
AAR? BRI AMEE, ERBRPAFTEERE, §
. RBEFRPER, ABLEENIEM. MPEXHEHFFRIA
RE, XHMBEIRAE, BEFFM— LA, g, H
MR, A8, ERAPXRETRZLTREERR. BELX,
“BP EFERETEIREH. BhEER, ATk B/ EE,
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ERSRBLNE, SRRIFEZSHE, LSS, RN
ZEZEN; ORBIFOCERBERLEER, SEL B T
S, FTHFEETENES. BEFRO TR Enser

BOFOBRIRH—IME T, BRSO BN

“BALARE. REN, MAM, RAREMNAE SRR, &P,
REBANRLER, RERRBKFFERT — LI, RET —
RERK, 25 LAE Rk, HARG A, Eam, LAHL—
XL, AMNBAZRAEBRARN, #—-F XL ELETHA, B
IHedsk, AEBHRER, mXRPHE, Wi} BELFR
A R AT T AT LB KA R TR,

REFE, WMRIRULSOREERSZ, BINZRFET . IRERILE

, BEMNREASUAERTERENER, EATEREE?
%u,mmii 37 —LE AR :

...had brought the city great benefit, and we are confident, as
long as we continue our efforts in completing relevant regulations and
enforcing protection to trademark, ...will definitely bring more to..

BR, ARG, NATHE, #BEHAm, RasE, E
ERRIEENRKERE,

HwFEBEASEIR B, X B BEx ‘B 2F M, B
“B7 BEMRE X7, ‘B NERNREFMN X7 WRREE
“R7, B F” MW’ XBEMEAR?

RIAERLEBRENFETR? BEE, REMAREEY
REVEER, EERHITNXARERE; —E4—HAREZR
INER) PN ERAES; ZREATIEARTERBENS
ERERBXENRE, BEABERENRSHEAER, SR
BIE, AREENEFAE FTIhX, REMHERE, MEE
REEIRESARERRTIA,
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2. BIENARL

BIERA—EEAERHBAA, FEMAA. BiFSR03F
¥, MRUEMEFHATSEHOZT, MBHMEOFHASE
EF. MAMOIEMAA, BAKBHEORETT L8, 4
W. GFHRE, BORE, HARRPE, BiEkays, &
ENHHES,

HILBWELE K5, S2PEIMINET, Rk RiREaE
SHE—ITACHIEAE, Rafhs, MEEBFNATRRE., X
TRA, HERANRE, TOHNARKALBH 4. BN, 33
XBHEREH. 2E; MIPEFEERETH. BMERK, B E
B, TEABABIEIR M R AR KA,

BERSh T, Bk, s (thav i, Boom
WHE ), ESX, HITBUAE. REXRES., TRXNEE, B
AR BR. REEER, thETEMHERMAY.

BEREXHFEAENERE, FXMNAERBLAE, FlnsEn
B, SWEE. EXERESE. FEGHEERTRE, BERARIZ
I8 B CHBIE KRR BT AER,

BREETENEMN. OFEREMEMIRITAINR, BENER
AIABSHIEHRE, THRERE, THIEEKNEE. B
—&), TREER; ERNESHTENEEE. NE. FRANS,
TEEEMWL,

R TIMIATEEAMEXEX R, INAREEE, 4B
P, B EIXERE, BiFECEME, MEACEMTA, &
Rt 4, ERRHES, BEE T EENR I EFREEMNET
A EIETIEADIAIR

BB BEAREOE, DEFEAF], H 80, 100, 200, 300 %
%, OFELE—H#, BFRAZEEACHIRE, TREARFFE LR
RERF O, AR HRN, BRERKRN. THRET, B
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FREBHMERER, NEBRTIENARFhEEEE, X5
BRI, NBFETUNRBELRERT,

R, BIRAARIEE. BiXASHNERRES DML E
2_—0

T A SR B IA R )

1. EiRAIAIR

“MESMERIZREIFE": BNTUEEWEXBEANIFE. IMEF
NREMGF B EAEM—, BRE— N FHIMERM, BABKR
TEIE, XRNR, EXILZEAE, BRNE, IMERMFHIF
TERMNESZm, MRERFIPRCIERR, S4ree. Bgisef.
TRk, XESETESZA+, FEO (FaORPME 2D
R, CEEFRMMG LTRSS, EFPANEENRERTER)
XETHMESZ 1. XPUSFHRZBIERERNZRIL,
EHEHRE K. AT, IMEFMNRENERM, EEMFEIFETEEHEY
ZHIZEIE,

“RENSEINE, CEEBE, JENR":. BFLRadiss
i, HEES, BENAR, TRIBRNEE, TR BifMm, &
B b, BERCAEY, BEEEHATF; BEAR, BEERH
EMEE, BEEXIERNP. BUEEE. BT BN —EEHEN
BIBR T R OXFREE:

» B ISMEADZHE, BiEddE (RENLE ),
FR—a), KAz, BEFER;, BAN—G, KEZ, BhiFt
B8, ASMEABRLER, RS, BERRAIUE, REE
—R2XKE, hREEBTHEBRAYZER. LB NEE
HENEBHAHT, EELEENsaext /0O,

* 15 BIREMNSEEES.

FEHT, BRTARAME. EEMAE, E8TFE AT
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7, ZHEFRSATRIICET;

BIKIR, BARIRHE, SEHFRTOBR; A&EHS
ROBE; U RRESN., MHSHRE, EER—%HSl 2nE
AR ERER; BTHRSR, KRHRT, BEREENE-RME
&o JLXTkR, HENAR, BEFHAVEWRTRERLR? e
TEAHTAZN, IRSEFOEET, BXEENBHENTER,

BET, ZEEASEDERERS, BHESHERSS,

* R =i EERS, RACENET; BEEAMY
BE, SRENPEOEBNET, SEREELES, 2FHW
MR INEE, =EEBMRELTSE, BT AELEER
H, MTRER,

2, —EHEIHIAR

RARXEETUAFAETAEROUTFEGETR, B—LHm
SRIEMINNER, SR TR A AN TS SN
ETEPRZ AEIE,

—% “ImRE":

BREF—: TFRRELSPBE=AZFART. EZXTF2
BA, BETRRBEERE, ZhHRESE: SIEERBERIETE
EEWENE, WENOSERRER : “SRALRE—T, 54
wEBE? 7

BB SMRAEELKRAIOT, BERILHENE, &
RO e, ERSKEMTEINE TS, FRARHASIME,

RIEEG=. £ESL, iIHBITNSE/LKS, BEBER—
TF L%k, B=E-—TFTX,

ZRINABIERREE.

REBAUBETLALERE, ERFITL, ATMARSERF
HIXAIRK, BEESEDTE,

AEZET, —EEPFERNEEEREIFAZENTREN
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RETER T BERR, SPREREMESS. EXTERDH
RN, BMNENEEZEBMRINLR, 5K “Aip”, BE
MEEENBRBFNSS, BELEARFOMTRESIRILT

FL, WIEXRBEMIAR, SEEFFEAAREIANRFNT R
FREERSE, EMERGE, THRERE. WBERT(ESER
NECEFRER; ANBESHHET. ARSI SEE3mE
THERF R BAER. BEREMSSRETEIETE, I8
RIEEITEE. B, BTV EARMbEEXREL. X5
KFIR. XEAB/ENIE, BEEREM.

ISR ABIRAHE. . BNFZAHEANEM,
RESMMTERON T AEANEE, £EEFAEERE 2003
FHRAKRSEMNARBEREEZ, ELFHEY—HERTERIE
H, SCAMAI MTI (Master of Translation and Interpretation) ZE£ [F
TR RSEAE, %, XERARFEIFAZFMTIAER
WER T FRRAER.

RORBERAOER 2P, ERVEIRAER EEA. 7
HNE . ENEF, AN RS ATR RIETRARAIREHE A

T K
FEIN BEERITOEE
hEEFIhaEE
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FRiES, 1964 FFEENVT Figsh
EiEg K, IEILRINEIELR
FHERLR, YIBESER

HHEEE, BIEEH=EE

& BB AR B

 RABESSRSEL, JONY
EESSRE, WRAAY

WAL STRNHLEE .
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L,

FOE X WIEIRE, F 7R,
erR A a—TARKW, &
2% 2. TW—¥Erid
FMH, XF BAF X R AR
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B9 X ve R, W BawF R,
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BRHPOAER “FEFEENLEHIFHE" (Global Approach to
Translation from Chinese into English),

Global AXHIBER “2IKM”, “BHF&IRL” 2 globalization
of economy, 7] J& Global Approach to Translation #7 &y global &R
£ “EIRWT, MR “eFMaT. “SEeKNT. ‘fENT, EEL
‘R BE, IRE—MESREENFETRNGE,
MEN AR LEBRFENE "TRE,

XEXBREUAAE: +AE8%F? RMZERETEIR D
ettt AR E Y HIIES?

BB EFFRE (Bugene Nida) pOUiEE, “BIERERER
X7, FLIARBIFE— SRR siE ks,

B2AWME “BX” U7 STUFIHRTILAGE: (1) #FRE
M (referential meaning, ¥R denotative meaning, surface meaning &g,
conceptive meaning, L EFERIENE X, Cup WHEKRE L E
DUBRRA “BRTF” BIASR)., (2) RIAFEX (expressive meaning, 1
#R connotative meaning, HWEtRABE, FREMER, kinhave a cup
Ry cup BEATERAR “AR7, MIEHARIE, DGERY “HKEFH &
B “FR7 BEAREMFARE, HRERFEBRE, mRR D7, B
L—KEREKRET, —HAKLRTFTE). 3) 2B X
(social meaning, 3 % interpersonal meaning, X 4 A £t 5147,
BEWERAMEZANERRR), (4) BEE L (emotive
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meaning, H#R affective meaning), (5) BEZZE X (reflective meaning,
BITEERIZE L B MERNEE, ANSMKEABEENE
XEHA), (6) HEFE X (collocative meaning, B 178 E&E L
MBRRASE—BREABXN, —MIEARNBEFSE AR
RN, MEIGHENEEIREREEA—FEN). (7) TEE
X (thematic meaning, FRIFIEFNH.LEE, —AIE, —BXFE. —
BXEDEEHIEEN). (8) XK E X (stylistic meaning, hFR
NEBE L, EMARIERSERRIHRAE S, SEgRE0%
l%j‘jﬁ)a (9) iEFH & X (pragmatic meaning, %R communicative
meaning, FHIESELHFRRFHEINER, EHNEEE L AR—
. Blan: —PABTRENK, ERESER THAREE [ want to
drink some water, [fj7]fE{H I am thirsty, BE[r]%} 7 Are you thirsty ?
RIERABENEFHRAERNERSS). o6, BEILUEER “EEE
X7 (grammatical meaning, fE#iE RERiEEIERN, AL EE.
BIEE), ‘LB (cultural meaning, &FhiESASERFENH
TEXACHI—H# 5y, B R Z S ). “IafE X" (temporal
meaning, fRIEHRHEHIX MABRREEHEY) %,

FFRIE N BRI B AR R, XBEEBL TS
E=FH (illocutionary means). (1) aliC F B (lexical means,
fEEE, TREFRRXAZEEMES], SRRIENRECY
BIRES), (2) ®WEFBR (syntactic means, RIiEH:F B grammati-
cal means, @IEHHAER, HFRTHEREL, HTES A
F%). (3) B&EF B (thetorical means, GFEZFBIHLLE.
My, RiE. ¥, IENX, YEEFEFE), 4) XEFE
(thematic means, BIFLIKEAEEES, HBHREFR), (5) X&XF
Bt (textual means, BIEXBELMZHE, M. RXRE), #iF
NEZREFESCRANEMFR, REEF REIHEXE HE,
EHEMESFER., BAENEMHBSAH, FHEEEYIFER
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ARFE, .

WREALES, THETTER, SfFER. B, WE. &
Wi, HELRERA AR FriBiESNFER (locutionary means), T,
BB, SIEESRESHRRRTE, XEEXERERTEER
R, EARERNASRTTIRHOTEREA .,

WEEFERRR: “BAAREEREEFT? " REBEIXIE
MXRBHAETHLCERES K, METSRALOMHEERER—ME
& RERNSERS, IR CHERIT, XEEERRRY
B, BRNERRETE—RE., BdmE, ALRKEN.,

AERMNREAN WA EFNEF, HBHMT 4L global

translation.

Yes, I’ve seen that girl.

BEBRFEE: “‘BRILEB IR,

BERAEFUARESIN S &, RER, EAANEREEAR
AR T B BE X ME R, BRATH, BEAIwE—FRER R,
MATEN L F X EEESASHORESIMNMIRTIEDN, FHBEE
REARWAKRBELREARNER, AAHFEANEN., RE.
.Dﬂ@ (undertone) %,

B, RIVEEARTEE (at the lexical level) FLLABBLER
FIROTER AR FE R E N, (“BR” 1Y lexical replacement, ¢
Pr b, XANEFHE—MAMTUBEBA,) HKRE X ER5ER
(semantic conversion, jXE conversion Fi{}{iE X FHoREHL, REIEMH:
i, BUHEBE. 9740, ERSERIHEBEY EORR, Aitd
FRAMPOAR), BE=RIBSHEOSEL (tonic variance, HFF,
X HH tonic Z tone Bl “IBS" WEAIE, REFRR “HHEsMEH
K17, “H2E” B tonic, #ARRFRRILFER tone FERIE). &
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S
is

MELERETEF AR EIEARAARBEISROS, &%, X
EREEN=MRANTE. TERITAREREEARE,

Yes > “R2HI"

Yes A—EEFRE “BHY". “B”7. “BW". “E&". “B&#”.
CRE”, T T, FIRT. ‘NIRRT FHEILL, RAIM
B, AEEAFENER, XBREFRERHBIXEN, 2720
Z “Yes, sir.” B{R “Yes, ma’am.” X4 “yes” BEAEEFER “BE
7. IRERRE RSB RAY. S/ RAT. TIRB BB, “fF
B, BEART”, “RAET” %, Yes AR —FHIAREEERZH
(1) 4BAEsL (make a statement) (2) F/RIAF] (acknowledge)
(3) 3H B 8L (confess) (4) F L IN (confirm) (5) F R
A& (agree) (6) F /~iLF (make concession), ibFHFFIATRR
—BEW, BIFERR—MBLE, 0 Yes, letitbeso. (“4FME, Fmk
XHEME,”) Yes, you may say so. (“IFIE, YREEIX AWM/ WFTLL
XEEWR”) BTl yess EARMIEORT, FUHBTEEFARNFNE
&, UREAENEE., ARUEEESY, mEZ “Have you been
there 7 7 Ui “Yes, IThave” BRIGTHLHEFK “BH, REDY", BEE
B OR) K RET.

I- "®”

IRFEPRE——IRENBEFZHRE, MARKERE., X
NERE—TANEHih, SRECHH L BUEBRRTRE—-A
WEVEIFLIE, WRXSH ‘R, “B7, KFTUESREERF
RE, £F ‘B, ME, T (L#EE) 55, WRIRERE
AEEMREER EESETE, BIFR ‘R R R BiF
—&, HBhahEEREWERR B, “BA” £, “UHREA"
BE BAT, HXEEL W KN EE, AET, £F
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“AUNRT, “BIRT. PR, URERT. “KRFT. BT FHE
“‘B” ARWBIREFR, FELEBRHHIEANEE. “GHHAR
FIRX—E.” %iEtstE Idon’tbuy that... KR I,

EERMN_ EV— T, —PREZHHRN, E—F#
“My Family”, {1224 father Xl son M E, — TR, A%
[EIEE EAE4T# L. “You’re my son. I'm your father.” ZJHi%T LS4 .
“Why do you want to be his father ? If you like, I can call you Father.”
F¥ER: “RE, f8l ° IRENFEANASHAKERTT
TEE, fUn “BF RTHRECH O, BEFARREXT
B2, AN, mEERERNE, BARREREYRKIENSH
£, REBFER. FTUAEFAREBRRIOERE, Lin, M Q.
“BRBRILFITEF.” TEELHERSET., XEEABEN—
BME, EXREXAER: “Suppose it was the son who has beaten
the father,” A-Q said to himself, and then he felt contented and walked
away. BFNRERE T, A4 ILFHETF BREBSRBEETE?
TR R, RERGETILT, BRILFHIGE, BEAKH,

DUBHRFRE D “BETR”. “/hsB”. “/NE[”. “BBA”. “/hFE”,
AT, MpEET, “BFT B%, KRB (show modesty), #EH
RAHBER “AE°. “HE". ANERECE “BFR7, ‘B
%, EZRBEA—RABERNNED “BE”, &F, HHEESAL,
AFRED “TET. “B|ER7, “BET, BHBAEE ‘i, AER X
¥, ERETFRLRER “BE, XENERREE. TR,
BELMPANREREE “OCF". “@NE”, FPR_RASHATRER,
RA—ERHEE T .

NETERSIETAXREFEREN T, XERSFKREITRR
RIE AR SHABEG . XERELTFESUETTRERL
8, EXBFHIERER. ALHEEBRRBARESE, RUEH 1L,

YR, REPREB - NREFAE—AKR, PR “me”, &
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P 7
DUEH, BATEA “W” (case), THRIZHEFHREERIENE.

See—“ F{IL »

WET. W, BET. B CBKIL, BF BT, CBET. BB
BT OEET. R, BT, BT &, XEFRBKREMEE, EFRR
HRMEEMEMSERRER, RIS WA—#, AR S, B4
EX, WHEROEL, BEFATLUEREFERREEF see,

Girl-“ iR »

BRT “EEIRT 2N, “kEET, D&, “rkT. “ELT. ‘&
BB Y& T UNMET, HILT. UNETFT. BRTFT. “4ERF.
LT, AT, UNRILT SEELUALLENE girl —iF, FoRH
ARRRBEEN . BEW B RRIRE SR AT LIEE girl —i7.
HERHARXH ‘B MR RN B, EREBLT,
“BRYT FERIHUE “Oh, thatgird”; i “HEEC AT “AE”,
Ba T, XERFMARERTHIEANSERNRECY.

I’ve seen that girl. 7 F20 “BHABHR L. XEDERERL
RaR, BRAMMAAETIEIEEN. B4, IHEEM “RALIBHR”
B AXEBIE? BERXFNARIVERLVUNER, EEHFEENS
BWARE, AR TEELAOZES,

XEEER—TOMRITENTT. ZiEDTRMABN “*=
EH” (subject sentence), LIEHAELIIL R, EIEBA LKA —
., FERGTLHAAN, E—ENETXhEKRT, HiERFEsh
Hisk, FTRENEHAZEMITFHELAAESL ZEBEN. DUERAR
ZLER (REFEREE T, MEIR LEE, —EE:0EE
W EERNEE). FBARTTFARPOHRS, RLRNETTA
—ER “FEAT, BEMFER, MiZE “TREA” (topic sentence, 3



